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1. Ilepeuyensn

IJIAHUPYEMBbIX

pe3yJbTaToB

o0y4yeHUs1 TIO

AMCHMILINHE,

COOTHECEHHBIX C IUIAHMPYEMbIMH pe3yJabTATAMH OCBOEHHSI 00pa30BaTeJIbHOMH

NpOrpaMMbl

Kon
KOMIETEH N U
u3 YII u 3Tan

eé
(popmupoBanns

Conep:xanue
KOMIIETeHIIHH

B pe3yabrate u3ydyeHusi AMCHUILIMHBI 00yYAIOIINECs TOAKHbBI:

3HaTh

yMeTh

BJIAJI€Th

0COOCHHOCTH HAy4HOUH
KOMMyHI/IKaI_[I/II/I Ha
H3y4acMOM
HHOCTPAHHOM SI3bIKE,
HEOOXOUMEIE JIJIsT
BOCTIPUATHS U
HWHTEPIIPETAInU
HHOSA3LIYHOIO
HAYYHOTO TEKCTa, &
TaKKe I
myOnuKanuu
cOOCTBEHHBIX padoOT B
Me)K)IyHapO}:[HBIX
Hay‘-IHbIX U3JaHUSAX

YUTaTh, IOHUMATh U
NIEPEBOIUTh HAYUHBIN
TEKCT 110
CIeUaJIbHOCTH Ha
U3y4aeMoM
WHOCTPaHHOM SI3bIKE;
JIeJIaTh COOOIIEHUS
Ha HHOCTPaHHOM
SI3BIKE Ha TEMBI,
CBSI3aHHBIC C
Hay4YHOH paboToit
acrmpanTa; padboTarh
¢ 0azamMu JaHHBIX B
Hay4HOH 00JIacTH C
MPUMEHCHUEM
U3y4aeMoro
HWHOCTPAaHHOTO SI3bIKa

HABBIKAMU Pa3ITHIHOTO
BUJIa YTCHUS
(TIpOCMOTPOBEIM,
H3YYaIOINM,
03HAKOMUTEITEHBIM )
Ha HHOCTPAHHOM
SI3BIKE JIJIST 00pabOTKH
OOJBIIOTO KOJIMYECTBA
nHpopmanuy;
HaBbIKaMH
HUHTEPIPETAIUN
HAYYHOTO TEKCTa Ha
H3y9aeMOM
WHOCTPaHHOM SI3BIKC;
HaBBIKAMU
KOMIIPECCHU
nHPOPMALIUHU H
COCTaBJICHUS
aHHOTaIU’, 0030pOB,
pedepaToB TEKCTOB Ha
HHOCTPaHHOM SI3bIKC;
HABBIKAMU
MPOAYIIMPOBAHUS
HAYYHOT'O TEKCTa B
YCTHOW U MTUCbMEHHON
(hopme Ha M3ydyaeMoM
HHOCTPAaHHOM SI3BIKE

2. MecTo IMCHUIJIMHBI B CTPYKTYpe 00pa30BaTeibHOM MPOrpaMMbl

JIMCUUIUTUHBI (IpaKTUKH),

MPEAIIECTBYIOIINE W3YUYCHHIO

JTUCLUUILINHBL, pe3yJIbTaThI

OCBOCHHSI KOTOPBIX HEO0OXOJAMMBI

TS OCBOCHUA JAHHOU

JMCLUUILUIAHBIL.

I[I/ICHI/IHJII/IHI)I (HpaKTI/IKI/I), quis | Hayunas nesrenbHOCTb, HalpaBlIEHHash Ha IOATOTOBKY
KOTOPBIX pe3yJibTaThl OCBOEHHMs | MCCCPTALUH K 3allUTe
JAHHOW  JUCHUIUIMHBI  OyayT

HEO0OXOIUMBI, KaK  BXOJIHbIC

3HaHUS, YMEHUS U BIQJCHUS IS

WX U3YYECHHUS.




3. O0beM UCHMIUIMHBI B 32a4eTHBIX €IMHHUIIAX C YKa3aHHeM KoOJHYeCTBa
aKaJeMHMYeCKNX YaCOB, BbIJeJEHHbIX HA KOHTAKTHYI0 padoTy 00y4aromerocs ¢
npenojaaBarejemM (Mo BUAaM Y4eOHBIX 3aHATHI) M HA CAMOCTOATEIbHYI0 padoTy
o0yuaromerocs

OO0wmit 00bEM IUCHUILUIAHGBL B 3.€. /4ac: 4 / 144

Buabl 3aHsiTHii, MX TPYI10€eMKOCTBH (Yac.) O0beM KOHTAKTHOI
®opma padoThI
0GyueHus Jlexuun JladopaTopusbie | IlpakTuyeckue CamocrosiTe/bHAS o0y4arouierocs ¢
paboTeI 3aHATHSA pabora npenoaaBare/iemM
(4ac)
OuHast 0 0 68 76 79

4. Copaep:kaHue IMCUMIUIMHBI, CTPYKTYPHPOBAaHHOEe IO TeMaMm (paszgejaMm) ¢
YKa3aHHEM OTBEJICHHOI0 HAa HUX KOJHYECTBA aKaJeMHYECKMX YacOB M BHIAOB
y4eOHbIX 3aHATHIH

dopma obyueHus: ouHan

Cemecmp: 1

OOBeM JUCHUIUIUHBI B CEMECTpe 3.€. /4ac: 2/ 72
dopma NpOMEKYTOUHOM aTTECTAMU: 3a4eT

Buabl 3aHsTHH, HX TPY10EMKOCTBD (4ac.) O0bemM KOHTAKTHOM padoThI
Jlexiuun JlabopatopHuble | IIpakTHyeckue CaMocTosiTeIbHASA 00yuarouerocs ¢ npenojaBarejaemM
padoThI 3aHATHS padoTa (9ac)
0 0 34 38 40

IIpakTuyeckue 3ansitus (344.)

1. Aurimiicknii 13bIK: TAKING A POSTGRADUATE COURSE

Hemeuxkunii s3bik: EIN AUFBAUSTUDIUM ABSOLVIEREN {0ecena}
(4u.)[1,2,3,4,5,6] AHI JIMUCKWI: BemosneHune JIEKCUKO-TPAMMATUYECKUX U
pEeYEBBIX yIpakHEHUU, (OPMUPYIOIIUX TOTOBHOCTh Y4aCTBOBATh B pab0OTE POCCUUCKUX
U MEXIYHApOJHBIX MCCIIEIOBATEIbCKUX KOJUICKTUBOB IO PEIIEHUIO HAYYHBIX H
Hay4YHO-00pa30BaTENIbHBIX 3aJ]]a4 U UCIOJIb30BaTh COBPEMEHHBIE METO/IbI U TEXHOJIOTUH
HAyYHOM KOMMYHMKAIlMM Ha WHOCTpaHHOM si3bike Pazmen Preview ctp. 4. Pasnmen
Vocabulary ctp. 7-8. Paznen Reading ctp. 5-6. Paznen Reading Comprehension ctp. 9-
10. Jlexcuueckuii onpoc cTp. 7-8. Ilepeckas tekcra crp. 5-6. Pazgen Analyze ctp. 10-
12. Pasmen Translate crp. 12-13. Pasmen Speaking crp. 13-14. HEMEIIKUU:
BrinonHeHne JEeKCHUKO-TpaMMaTUYECKUX W PEUYEBBIX YIPAKHEHHH, (OPMUPYIOMIHX
TOTOBHOCTH y4aCTBOBATh B PA0OTE POCCUUCKUX U MEKTYHAPOIHBIX UCCIIEI0BATEIHCKIX
KOJUICKTUBOB TI0 PEHICHUI0O HAy4YHBIX U HAyYHO-O00pa3oBaTeNbHBIX 3alad U
UCIIOIb30BaTh COBPEMEHHBIE METOJAbl M TEXHOJOTHMM HAyYHOW KOMMYHHKAIUM Ha
uHocTpaHHoM si3bike Pazgen Wortschatz crp. 7-9. Pazgen Lesen ctp. 6-7. Pazgen
Leseversrehen ctp. 9-10. Jlekcuueckuii onpoc ctp. 7-9. Ilepeckasz Tekcra ctp. 9-10.
Paznen Textiibungen ctp. 11-12. Pasnen Ubersetzen crp. 12-13.




2. Auranmiicknii s3pik: WHAT IS SCIENCE?

Hemenkmnii sizbik: WAS IST DIE WISSENSCHAFT? {0ecena} (44.)[1,2,3,4,5,6]
AHTJIMCKWM: Beimonnenue JIEKCUKO-TPAMMATHYECKUX M PEYEBBIX YIPAKHEHUM,
(GbopMHPYIONUX TOTOBHOCTH yYacTBOBATh B PAa0OTE€ POCCHMCKUX M MEXKIYyHAPOIHBIX
WCCJIEIOBATEIHLCKUX KOJUICKTUBOB IO PEIICHUIO HAYYHBIX M HAYYHO-00Pa30BATEIHHBIX
3a/1a4 U UCMHOJIb30BATh COBPEMEHHBIE METOJbI U TEXHOJOIMU HAYYHOM KOMMYHUKAIIUU
Ha MHOCTpaHHOM si3bike. Paznen Preview ctp. 15. Paszmen Vocabulary crtp. 18-19.
Paznen Reading ctp.16-17. Paznen Reading Comprehension ctp. 19-20. Jlekcuueckuii
onpoc ctp. 18-19. ITlepecka3 tekcra crp.16-17. Pazgen Analyze crp. 21-22. Paznen
Translate ctp. 22-23. Pasnen Speaking crp. 23-24. HEMEILIKU: Bemonnenue
JIEKCUKO-TPAMMATHUYECKUX U PEYEBBIX YIpaKHEHUH, (HOPMHUPYIOIIUX TOTOBHOCTh
y4acTBOBaTh B pabOT€ POCCHUUCKMX M  MEXAYHApPOJIHBIX HCCIEI0BATEIbCKUX
KOJUIGKTUBOB IO PEHICHUI0O HAay4YHBIX U HAy4yHO-O00pa3oBaTelIbHBIX 3alady U
UCIIOb30BaTh COBPEMEHHBIE METOAbl M TEXHOJOTMM HAYyYHOM KOMMYHHKAlUM Ha
uHocTpaHHOM s3bike Paszmen Wortschatz ctp. 7-9. Pasgen Lesen crp. 14-17. Pazgen
Leseverstehen ctp. 13-14. Jlekcuueckuit ompoc ctp. 7-9. Ilepecka3 Tekcra. Paszmen
Ubersetzen ctp. 13. Paznen Sprechen ctp. 18.

3. Anuramiickuii s3bik: DOING SCIENCE

Hemenxuii sa3pik: WISSENSCHAFT BETREIBEN {pa0Gora B mMajbIX rpynmax}
(6u.)[1,2,3,4,5,6] AHI JIMACKUN: Beimonuaenue JIEKCUKO-TPAMMATUYECKUX U
pEeYEBbIX yIpakHEHUU, (OPMUPYIOIIUX TOTOBHOCTh Y4aCTBOBATh B pab0OTE POCCUUCKUX
U MEXIYHApOJHBIX MCCIIEIOBATEIILCKUX KOJUICKTUBOB IO PEIIEHUIO HAYYHBIX H
Hay4YHO-00pa30BaTENIbHBIX 3a]1a4 U UCIOJIb30BaTh COBPEMEHHBIE METO/IbI U TEXHOJIOTUH
HAy4YHOM KOMMYHHUKAIIMM HAa HWHOCTpaHHOM s3bike Pasznmen Preview ctp. 25. Pasnen
Vocabulary ctp.27-28. Paznen Reading ctp.25-27. Pazgen Reading Comprehension
ctp.28-29 .Pazpen Analyze ctp.29-31 Paznen Translate ctp.31-32 Pazgen Speaking
ctp.32-34. HEMEILIKMM: BeInonHeHHe JEKCHKO-IPAMMATHYECKMX M PEUEBBIX
yOpaKHEHUM, (POPMUPYIOMIMX TOTOBHOCTh YYacTBOBaTh B pabOT€ POCCHUUCKUX U
MEKTyHAPOIHBIX UCCIEA0BATEIbCKUX KOJUIEKTUBOB MO PEIICHUIO HAYYHBIX U HAy4YHO-
00pa3oBaTENbHBIX 3aJa4 M MCIOJIb30BATh COBPEMEHHBIE METOJbl M TEXHOJOTHUH
HAayYyHOW KOMMYHHKAI[MM Ha WHOCTpaHHOM si3bike Pasmen Wortschatz ctp. 21-22.
Paznen Lesen ctp. 20-21. Paszmen Leseverstehen ctp. 23-24. Jlekcuueckuii ompoc.
Ilepeckas Tekcta. Pasgen Textiibungen ctp. 25-27. Pasnen Ubersetzen ctp. 27.

4. KontpoasHbiii onpoc {0ecena} (24.)[1,2,3,4] KoHTpoJsbHBIN ompoc

5. Auramiicknii s3pik: WRITING A LITERATURE REVIEW

Hemenxuii s3pik: EINE LITERATURUBERSICHT ZUSAMMENSTELLEN
{TBOpUYeckoe 3amanme} (44.)[1,2,3,4,5,6] AHIJIMMCKUN: BeimosHeHHE JTEKCHKO-
IrpaMMAaTHUYECKUX U PEUYEBBIX YIPAKHEHUH, (OPMUPYIOMHUX TOTOBHOCTh Y4acCTBOBATh B
paboTe POCCUMCKUX M MEXKIYHAPOAHBIX HCCIEIOBATEIBCKUX KOJUIEKTUBOB TIO
PEIICHUIO HAyYHBIX U HAYyYHO-00pa30BaTEIbHBIX 3a/1ay U UCIOJIb30BaTh COBPEMEHHbBIC
METOAbl M TEXHOJOTHMM HAYYHOM KOMMYHHUKAIIMM HA WHOCTPAaHHOM si3bike. Paszgen
Preview ctp.35. Pa3znen Vocabulary ctp.37-39. Pa3znen Reading crp.36-37. Pazgen
Reading Comprehension ctp.39. Pasnen Analyze ctp.-40-42. Pa3nen Translate ctp.42-
43. Paznen Speaking ctp.43. HEMEIIKWI: BeImonHeHNE TeKCHKO-TPAMMATHUESCKUX 1
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PEYEBBIX YIPaXKHEHHH, (OPMHUPYIONTUX TOTOBHOCTh Y4aCTBOBATh B pabOTE POCCUNUCKHX
U MEXIYHApOJHBIX HCCIIEIOBATEIIbCKUX KOJUIEKTUBOB IO PEUIEHUIO HAYYHBIX H
HAy4YHO-00pa30BaTEIbHBIX 33729 M UCIOJIB30BATh COBPEMEHHBIE METOIbl U TEXHOJIOTHU
HAayYyHOW KOMMYHHUKAallUM Ha WHOCTpaHHOM s3bike. Pasmen Wortschatz crp. 21-23.
Paznen Lesen ctp. 28-30. Pasgenm Leseverstehen ctp. 27. Jlekcuueckwmii ompoc.
ITepeckas tekcra. Pazaen Sprechen ctp. 30.

6. Aunrimiickuii s3bik: ABSTRACT WRITING Hemenkuit s3bik: EINE
ZUSAMMENFASSUNG SCHREIBEN {6ecena} (64.)[1,2,3,4,5,6] AHIJIMMCKUN:
BrinosHeHne JeKCUKO-IpaMMAaTUUYECKUX U PEYEBBIX YIPAXKHEHUM, (POPMHUPYIOIINX
TOTOBHOCTh Y4aCTBOBATh B PaOOTE POCCUUCKUX M MEXKTyHAPOIHBIX UCCIEIOBATEIBCKIX
KOJUIGKTUBOB IO PELICHUI0O HAay4YHBIX U HAy4yHO-00pa3oBaTelbHBIX 3alady U
UCIIOb30BaTh COBPEMEHHBIE METOABl M TEXHOJOTHMM HAYyYHOM KOMMYHHKALUM Ha
UHOCTpaHHOM si3bike Paznen Preview ctp.55. Pazgen Vocabulary ctp.57-58. Pasznen
Reading ctp. 56-57. Pa3znen Reading Comprehension ctp.58-59. Paznen Analyze
cTp.59-62. Pasnen Translate crp. 62-63. Pasmen Speaking crp.63. HEMEILIKUU:
BrinonHeHne EeKCHUKO-TpaMMAaTHYECKUX W PEUYEBBIX YIPAXKHEHHUH, (POPMUPYIOMIHX
TOTOBHOCTH y4aCTBOBATh B PA0OTE POCCUUCKUX U MEKTyHAPOIHBIX UCCIIEIOBATEIHCKIX
KOJUICKTUBOB TI0 PEHICHWUI0O HAy4YHBIX U HAyYHO-O00pa3oBaTEIbHBIX 3alad |
UCIIOIb30BaTh COBPEMEHHBIE METOJAbl U TEXHOJOTHMM HAyYHOW KOMMYHHKAIUM Ha
uHoctpanHoM si3bike Paznmen Wortschatz ctp. 33-35. Paznen Lesen ctp. 32-33. Pazgen
Leseverstehen ctp. 36-38. Jlekcuueckuit onpoc. [lepeckas tekcra. Pazgen Textlibungen
ctp. 39-40. Pasnen Ubersetzen ctp. 40-41,

7. Auramidckuii 13bIK: WRITING A RESEARCH PAPER

Hemenknii si3pik: EINE FORSCHUNGSARBEIT SCHREIBEN {TBOpuYeckoe
3apanme} (64.)[1,2,3,4,5,6] AHTJIMMCKU: BsimonHenune JIEKCUKO-TPAaMMaTHYECKHUX
U PEYEBBIX YIpaXHEHUH, (OPMHUPYIOIIMX TOTOBHOCTH YyYacTBOBaTh B paboTe
POCCUHCKUX M MEXIYHAPOAHBIX HCCIEI0BATEIbCKUX KOJUIEKTUBOB MO PEUICHUIO
HAyYHBIX U HayYHO-00pa30BaTENbHBIX 33/1a4 U UCIOJIb30BaTh COBPEMEHHBIE METO/bI U
TEXHOJIOTUM HAYYHON KOMMYHHUKAIIMM HA MHOCTpaHHOM si3bike Pasznmen Preview ctp. 44.
Pasnen Vocabulary c1p.46-48. Pasmen Reading c1p.45-46. Pasmen Reading
Comprehension ctp.48-49. Pasmen Analyze ctp.49-52. Pasmen Translate ctp.52-53.
Pasnen Speaking ctp.53-54. HEMEIIKUI: BhinonHeH#e JNEKCHKO-TPaMMATHIECKHX U
pEeYEBbIX yIpaxHEHUU, (OPMUPYIOIIUX TOTOBHOCTh Y4aCTBOBATh B pa00OTE POCCUUCKUX
U MEXIYHApOJHBIX MCCIIEIOBATEIbCKUX KOJUIEKTUBOB IO PEHICHUIO HAYYHBIX H
Hay4YHO-00pa30BaTENIbHBIX 3aJ1a4 U UCIOJIb30BaTh COBPEMEHHBIE METO/IbI U TEXHOJIOTUH
HAy4YHOM KOMMYHHUKAIlMM Ha HMHOCTpaHHOM si3bike Pasgen Wortschatz crp. 33-35.
Jlekcuueckuii onpoc cioB. Pazgen Lesen ctp. 42-43. Paszmen Leseversten crtp. 41.
[Tepeckas tekcra. Paznen Sprechen ctp. 44.

8. KonrpoasHsbiii onpoc {0ecena} (24.)[1,2,3,4] KoHTpoJsibHBINM ompoc

CamocrositesibHasi padora (384.)
9. IloaroroBka K MNPAaKTHYECKHMM 3aHATHAM {C JJEMEHTAMH 3JICKTPOHHOIO
00y4eHHs U IMCTAHINOHHBIX 00Pa30BaTeJbHbIX TEXHOJIOTHA}



(304.)[1,2,3,4,5,6,7,8,9,10,11,12] UreHne u nepeBo]i TEKCTOB HA MHOCTPAHHOM S3BIKE.
N3ydenne aktuBHOrO cinoBaps. [IMCbMEHHOE BBINIOJIHEHHUE YIIPAKHEHHM.

10. TIloaroroBka K 3a4very {C 3JJIeMEHTAMM JJEKTPOHHOI0 OO0y4YeHHS] H
AMCTAHIIMOHHBIX O0Opa3oBaTeJbHBLIX TexHoJoruii} (8u4.)[1,2,3,4,5,6,7,8,9,10,11,12]
[ToBTOpEHNME NMPOWIEHHOIO MaTepHUAIIA

Cemecmp: 2
O0BEeM JUCHUIUIUHBI B CEMECTpeE 3.€. /4ac: 2/ 72
dopma MPOMEKYTOUHOM aTTecTauu: IK3aMeH

Buabl 3aHsTHH, HX TPY10EMKOCTBD (4ac.) O0BbeM KOHTAKTHOI padoThI
Jlekun JlaGopaTopHbIe IIpakTHyeckue CamocTosiTe1bHAsA 00y4aroIIerocs ¢ NpenoaaBaTeieM
padoThI 3aHATHSA padota (1ac)
0 0 34 38 40

IIpakTuyeckue 3ansitus (344.)

1. Anramiickuii sa3bik: INTERNATIONAL ACADEMIC COMMUNNICTION IN
MODERN SOCIETY
Hemenxuii s3pik: INTERNATIONALE AKADEMISCHE KOMMUNIKATION
IN DER MODERNEN GESELLSCHAFT {poaeBas wurpa} (4u4.)[1,2,3,4,5,6]
AHTJIMMICKWM: BeimonHeHue TeKCHKO-TPAMMATHUECKMX M PEUEBHIX YIPaKHEHHIH,
dbopMUpPYIOIUX TOTOBHOCTh y4acCTBOBAaTh B pabOTE€ POCCUUCKUX U MEXKIYHApPOIHBIX
UCCIIEIOBATEILCKUX KOJUICKTUBOB IO PEIICHUI0 HAYYHBIX W HAYYHO-00pa30BaTEIbHBIX
3a/1a4 U MCIO0JIb30BaTh COBPEMEHHBIE METOJIbI M TEXHOJOIMU HAYYHOM KOMMYHUKAIIUU
Ha MHOCTpaHHOM si3bIke. Paznen Preview crp.64. Paznen Vocabulary ctp.66-67. Pa3aen
Reading ctp.67-68. Paznen Reading Comprehension crtp. 67-68. Pazgen Analyze
cTp.68-71. Pasmen Translate crp.71-72. Pasnmen Speak crp.72. HEMEIIKUU:
BrlinonHeHne JEeKCUKO-TpaMMAaTUYECKUX M PEUYEBBIX YIPAXKHEHHUH, (POPMUPYIOMIHX
TOTOBHOCTH y4aCTBOBAaTh B Pa00OTE pPOCCUUCKUX U MEKTYHAPOIHBIX UCCIIEI0BATEIHCKUX
KOJUICKTUBOB TI0 PEHICHUI0O HAy4YHBIX U HAyYHO-O00pa3oBaTelIbHBIX 3a/lady U
UCIIOJIb30BaTh COBPEMEHHBIE METOJbl W TEXHOJIOTMM HAayYHOW KOMMYHHUKAIIMM Ha
uHOCTpaHHOM si3bike. Pasmen Wortschatz ctp. 48-50. Pazmen Lesen ctp. 46-48. Paznen
Leseverstehen ctp. 50-52. JIekcuueckuii onpoc. [lepeckas texcra. Paznen Textiibungen
ctp. 52-54. Pasnen Ubersetzen ctp. 54-55.
2. Aunrimiickuii  s3bik: INTERNATIONAL TEAM WORK: CULTURAL
ASPECTS
Hemenkuii si3pik: INTERNATIONALE TEAMARBEIT: KULTURELLE
ASPEKTE {auckyccus} (44.)[1,2,3,4,5,6] AHTJIMACKUI: BeinonHeHne IeKCHKO-
IrpaMMAaTHYECKUX U PEUYEBBIX YIPaKHEHHUH, (GOPMUPYIOMINX TOTOBHOCTh Y4acCTBOBATh B
paboTe POCCHMCKUX M MEXKIYHAPOAHBIX HCCIEIOBATEIbCKUX KOJUIEKTUBOB TIO
PEIICHUIO HAyYHBIX U HAyYHO-00pa30BaTEIbHBIX 3a/1ay U UCIOJIb30BaTh COBPEMEHHbBIC
METOJbl M TEXHOJIOTMM HAyYHOM KOMMYHMKAIMM Ha HWHOCTPAHHOM si3bike. Pasnmen
Preview ctp.73. Pazmen Vocabulary ctp.75-77. Pazmen Reading ctp.74-75. Pazgen
Reading Comprehension ctp.77-79. Pazmen Analyze ctp.79-80. Pazmen Translate
c1p.80-82. Pasyen Speaking crp.82-86. HEMEITKMI: BrinoaHEeHHe TEKCHKO-
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IrpaMMaTHYECKUX U PEUEBBIX YIPAXXHEHUH, (POPMUPYIOMIHNX TOTOBHOCTh Y4aCTBOBAThH B
paboTe POCCHMCKUX M MEXKIYHAPOAHBIX HCCIEIOBATEIHCKUX KOJUIEKTHBOB TIO
PEIICHUIO HAyYHBIX M HAYyYHO-00pa30BaTEIbHBIX 3a/1ad U UCIOJIb30BaTh COBPEMEHHBIC
METOJbl M TEXHOJIOTMM HAyYHOW KOMMYHHUKAIlMd Ha WHOCTPAHHOM si3blke Pazgen
Wortschatz ctp. 48-50. Jlekcuueckmii ompoc. Pasmen Lesen crtp. 56-59. Pazpen
Leseverstehen ctp. 55-56. Ilepeckas Tekcra. Pazgen Sprechen ctp. 59.

3. Aurnmiickuii s3bik: INTERNATIONAL TEAM WORK: INTERCULTURAL
UNDERSTANDING

Hemeuxkuii s3bik: INTERNATIONALE TEAMARBEIT: INTERCULTURELLES
VERSTAENDNIS {Gecexa} (64.)[1,2,3,4,5,6] AHIJIMMCKUIM: Bsmonuenue
JIEKCUKO-TPAMMATHUYECKUX U PEYEBBIX YIpaKHEHUH, (HOPMHUPYIOIIUX TOTOBHOCTh
y4acTBOBaTh B pabOT€ POCCHUUCKMX M  MEXAYHApPOJIHBIX HCCIEI0BATEIbCKUX
KOJUIGKTUBOB IO PEHICHUI0O HAay4YHBIX U HAy4yHO-O00pa3oBaTelIbHBIX 3alady U
UCIIOb30BaTh COBPEMEHHBIE METOAbl M TEXHOJOTMM HAYyYHOM KOMMYHHKAlUM Ha
UHOCTpaHHOM si3bike. Paznen Preview ctp.87. Pazmen Vocabulary ctp. 89-91. Paznen
Reading ctp.88-89. Paznen Reading Comprehension ctp.91-92. Pazaen Analyze ctp.92-
94. Paszen Translate ctp. 94. Pasnen Speaking ctp.95-96. HEMELIKMH: Beinonnenue
JICKCUKO-TPAMMATHYECKUX U PEYCBBIX YIPAXKHEHUH, (HOPMHUPYIOMIUX TOTOBHOCTH
y4acTBOBaTh B pPabOT€ POCCHUICKMX UM MEXIYHApOAHBIX HUCCIEAOBATEIBCKUX
KOJUIEKTUBOB IO PEHICHUWIO HAy4YHbIX M HAyYHO-0Opa30BaTENbHBIX 3aJad W
UCIIOIb30BaTh COBPEMEHHBIE METOJAbl U TEXHOJOTHMM HAyYHOW KOMMYHHKAIUM Ha
nHocTpaHHOM si3bike. Paznen Wortschatz ctp. 63-65. Pazaen Lesen ctp. 61-63. Pazgen
Leseverstehen ctp. 65-67. Jlekcuueckuii ompoc. Pazgen Textiibungen ctp. 67-69.
Paznen Ubersetzen ctp. 69.

4. KouTpoasHbiii onipoc {0ecena} (24.)[1,2,3,4] KoHTpOJIbHBINM OmIpoC

5. Auramiickuii s13b1k: TEAM WORK FOR EDUCATIONAL PURPOSES
Hemeuxknii si3bik: TEAMARBEIT ZU BILDUNGSZWECKEN {pa6oTra B MaJbIX
rpynnax;} (64.)[1,2,3,4,5,6] AHTJIMUCKU: Boimosnerne JIEKCUKO-TPAMMATHYECKUX
U PEYEBBIX YIPaXHEHWH, (OPMHUPYIOMUX TOTOBHOCTH YYacTBOBaTh B paboTe
POCCUHCKUX M MEXIYHAPOAHBIX HCCIEI0BATEIbCKUX KOJUIEKTUBOB MO PEHICHUIO
Hay4YHBIX U Hay4YHO-0Opa30BaTENbHBIX 3a7a4 U MCIOJIb30BATh COBPEMEHHBIE METObI U
TEXHOJIOTUHA HAYYHON KOMMYHHUKAIIMM Ha MHOCTPaHHOM si3bIke. Pasnen Preview ctp.97.
Paznen Vocabulary c¢1p.99-100. Pazpen Reading c¢1p.98-99. Paznen Reading
Comprehension ctp.100-102. Paznen Analyze ctp.102-104. Paznen Translate ctp.104.
Pasnen Speaking ctp.105. HEMEIIKUI: BbinonHeHHe JTeKCHKO-IPaMMATHUECKHX H
peYeBbIX yIpakHEHUU, (OPMUPYIOIIUX TOTOBHOCTh Y4aCTBOBATh B pab0OTE POCCUUCKUX
U MEXIYHApOJHBIX MCCIIEIOBATEIILCKUX KOJUICKTUBOB IO PEIICHUIO HAYYHBIX H
HAy4HO-00pa30BaTEIbHBIX 3a7a4 U UCIOJIb30BAaTh COBPEMEHHBIE METO/Ibl U TEXHOJIOTUU
HAy4YHOM KOMMYHMKAIlMM Ha HWHOCTpaHHOM s3bike. Pasmen Wortschatz crp.63-65.
Jlexkcuueckuii onpoc. Pazgen Lesen ctp.70-72. Pa3aen Leseverstehen ctp.70. Pazgen
Sprechen ctp.73.

6. Auramiicknii si3bik: AT AN INTERNTIONAL CONFERENCE

Hemeuxkuii si3bik: IN EINER INTERNTIONALEN KONFERENZ {nenoBas urpa}
(6u4.)[1,2,3.4,5,6] AHTJIMUCKUU: Beimonaenue JIEKCUKO-TPAMMATHYECKUX U



PEYEBBIX YIPaXKHEHHH, (OPMHUPYIONTUX TOTOBHOCTh Y4aCTBOBATh B pabOTE POCCUNUCKHX
U MEXIyHapOIHBIX WCCIECIOBATEIHCKAX KOJIJIEKTUBOB M0 PEHICHUI0 HAyYHBIX U
HAy4YHO-00pa30BaTEIbHBIX 33729 M UCIOJIB30BATh COBPEMEHHBIE METOIbl U TEXHOJIOTHU
HAyYHOW KOMMYHHUKAIlUM Ha WHOCTpaHHOM s3bike. Pasmen Preview ctp.106. Paznen
Vocabulary ctp108-110. Paznen Reading ctp.107-108. Paznen Reading Comprehension
ctp.111. Paznen Analyze ctp.112-114. Pasmen Speaking ctp. 115 -116. Paznen
Translate. ctp. 114-115. HEMEIKWI: BelnonHeHHe IEKCHKO-TPAMMATHUECKHX U
pEeYEeBbIX yIpakHEHUU, (OPMUPYIOIIUX TOTOBHOCTh Y4aCTBOBATh B pab0OTE POCCUUCKUX
U MEXIYHApOJHBIX HCCIIEIOBATEIILCKUX KOJUIEKTUBOB IO PEIIEHUIO HAYYHBIX H
Hay4YHO-00pa30BaTeNIbHBIX 3aJ]]a4 U UCIOJIb30BaTh COBPEMEHHBIE METOIbI U TEXHOJIOTUH
HAy4YHOM KOMMYHMKAIlMM Ha HWHOCTpaHHOM s3bike. Pasmen Wortschatz crp.79-81.
Paznen Lesen ctp.75-79. Paznen Leseverstehen ctp.82-83. Paznen Textiibungen ctp.84-
86. Paznen Ubersetzen cTp.86-88.

7. Auramiickuii sa3pik: MAKING A PRESENTATION AT AN INTERNTIONAL
CONFERENCE

Hemeuxkunii s3bik: IN EINER INTERNATIONALEN KONFERENZ EINEN
WISSENSCHAFTLICHEN VORTRAG HALTEN {6ecema} (44.)[1,2,3.4,5,6]
AHTJIMMCKWM: BemonHeHne TeKCUKO-TPAMMATHUECKMX M PEUeBBIX YIPaKHEHHIH,
(dbopMHPYIONUX TOTOBHOCTH yYacTBOBATh B Pa0OTE€ POCCHMCKUX M MEXKIYyHAPOIHBIX
UCCIIEIOBATEIBCKUX KOJUIEKTUBOB IO PEIICHUI0 HAYYHBIX W HAYYHO-00pPa30BaTEIbHBIX
3a/1ad U UCTOJIb30BATh COBPEMEHHBIE METO/bI U TEXHOJOTMU HAYYHOM KOMMYHUKAIIUU
Ha WHOCTpaHHOM s3blke. Paznmen Preview ctp.117. Paszmen Vocabulary ctp.119-120.
Pazngen Reading ctp.118-119. Paznen Reading Comprehension ctp 120-121. Pazgen
Analyze ctp.122-124. Paznen Translate cTp.124-125. Paznen Speak ctp.76-78. Pazaen
Speaking ctp.125. HEMELIKU: BbinoiHeHHe TeKCUKO-IPAMMATUYECKHX M PEUEBBIX
yOpaKHEHUM, (QOPMUPYIOMIMX TOTOBHOCTh YYacTBOBaTh B pabOTe€ POCCHUUCKUX U
MEXIYHApPOIHBIX HCCIIEIOBATEIBCKUX KOJUIEKTUBOB IO PEIICHUIO HAYYHBIX U HAy4YHO-
o0pa3oBaTeNnbHBIX 3a/lad M HCIOJIb30BaTh COBPEMEHHBIE METOAbl U TEXHOJIOTHHU
HAyYHOW KOMMYHHKAIIMM Ha WHOCTpaHHOM s3bike. Pasmen Wortschatz ctp.79-81.
Jlekcumueckuii ompoc. Pasmen Lesen c¢1p.88-90. Pazgen Leseverstehen crp.87-90.
ITepeckas tekcra. Pa3znen Sprechen ctp. 94.

8. KoutpoasHbiii onpoc {0ecena} (24.)[1,2,3,4] KoHTpOJbHBIIM ompoc

CamocrositesibHast padora (384.)
9. IloaroroBka K MNPAKTHYECKHUM 3aHATHUAM {C 3JIeMEHTAMH 3JICKTPOHHOIO
00y4eHuUs U AMCTAHIUOHHBIX o0pa3oBaTeJIbHbIX TeXHOJIOTHIA}
(304.)[1,2,3,4,5,6,7,8,9,10,11,12] UreHne u nepeBo]i TEKCTOB HA MHOCTPAHHOM SI3BIKE.
N3yuenune akTuBHOTO ciioBapsi. [[MCbMEHHOE BBITIOJIHEHUE YIIPAXKHEHUM.
10. IToaroroBka K 3K3aMeHy {C 3JIeMEHTAMH 3JJEKTPOHHOI0 OOyYeHUHA H
AMCTAHIIMOHHBIX O0Opa3oBaTeJbHBLIX TexHoJormii} (84.)[1,2,3,4,5,6,7,8,9,10,11,12]
[ToBTOpEHKE MPOIIEHHOTO MaTeprUaia



5. IlepeyeHb Y4e0OHO-METOAUYECKOTO OOeCIeYeHUS CAMOCTOSITEJIbHON PadoThI
00y4JaroImmuxcs Mo TUCHHUIIJIMHE

Jlnst kaxxaoro oOydaromierocsi 00ecTeueH WHAMBHUAYaJbHBIM HEOTrpaHUYCHHBIN
JOCTYH K  DJIEKTPOHHO-OMONMMoOTeYHbIM  cuctemMaM: Jlanb, VYHuUBepcurerckas
Oubnuoreka OH-NAH, d3JeKTpoHHOW Oubnnoreke ANTI'TY u K 3JIEKTpOHHON
uH()OpMaIIMOHHO-00pa30BaTEILHOM Cpelie:

1. ®ponoBa O.B. Meroanueckue peKOMEHIAUMN IO OPTAHU3ALMU U KOHTPOJIIO
CPC no aucuuriivHaM, IpenoaBaeMbIM Ha aHTJIMHACKOM SI3BIKE JJISl BCEX HaIpaBJICHUM
NOATOTOBKM  OakajaBpuaTa, CHEHUAIUTETa, MarucTpatypbl H  aclUPAHTYPHI
[OnexkTpoHHBIN pecypc]: Meronuueckue ykazaHusa.— OJIEKTPOH. JaH.— bapHayi:
Aatl'TY, 2015.— Pexum JIOCTyIA:
http://elib.altstu.ru/eum/download/eng/Frolova srs.pdf .

2. AdanacseBa ['.Il. Hemenkuii s3pik. MeToauueckue pEeKOMEHIAMHU IS
CaMOCTOATENbHON pabOThl CTYJEHTOB M MAaruCTPaHTOB [DJEKTPOHHBIN pecypc]:
Meroauueckue ykazaHus.— ONeKTpoH. naH.— bapuayn: Anrl'TY, 2019.— Pexum
JTOCTyTa: http://elib.altstu.ru/eum/download/iya/Afanasjeva DeutschSRS mu.pdf,
ABTOPU30BaHHBI

6. IlepeyeHnb y4eOHOM JTUTEPATYPbI
6.1. OcHoBHas auTeparypa

3. Bnacoa E.E., MacaueBa N.A., ®ponosa O. B., Yuebnoe mnocobue 1m0
AQHTJIMICKOMY S3BIKY ISl OOy4YarolMXCS B acHUpaHType[DNEeKTpOHHBIN pecypc]:
YuebHoe mocobue.— OnekTpoH. maH. — bapuayn, 2020. Pexum pgocrymna:
http://elib.altstu.ru/eum/download/iya/Vlasova EnlLang Aspir_up.pdf,
ABTOPU30BAHHBIM

4. Mockamok O.C. Hemeukuid mjis acnvpaHTOB [DJIEKTPOHHBIN pecypc]:
VYyebnoe mocobue.— DnektpoH. AaH. — bapnayn: Antl'TY, 2020. Pexxum pocryna:
http://elib.altstu.ru/eum/download/iya/Moskalyuk DeutschAsp up.pdf,
ABTOPU30BAHHBIN

6.2. JlononHuTenbHas IUTEpaTypa

5. Poroszuna N.B., KpemneBa A.B., ®ponosa O.B, Bnacosa E.E. Anrnuiickuii
JUIsl aClIUPAHTOB [DJIEKTPOHHBIM pecypc]: YueOHOoe mocobue.— DJEeKTPOH. JaH.—
bapnay: Antl'TY, 2019.— Pexum JNOCTyma:
http://elib.altstu.ru/eum/download/eng/Rogozina_eng_asp.pdf, aBroprzoBaHHbIii

6. AdanacbeBa, ['anuna [laBnoBHa. Hemerkuii sI3pIK ISl T€X, KTO TOTOBUTCS K
KaHJIUJIaTCKOMY dK3aMeHy : [yueO. mocobue] / I'. I1. AdanacreBa ; AnT. roc. TEXH. YH-T
uMm. M. N. IlomynoBa. - bapnayn : M3n-Bo Antl'TY, 2003. — Pexum npocryna:
http://elib.altstu.ru/eum/download/nif/AfanasAspir.pdf



7. Ilepeyenbp pecypcoB HHPOPMANHOHHO-TEIEKOMMYHHMKALIMOHHON  CeTH
«/HTEpHET», HEOOXOAMMBIX JIJI1 OCBOCHHUS TUCIHUILIMHBI

7. OwnmaiiH cjoBapb MPOU3HOIICHUS aHTJIMUCKUX BbIpakeHuil. A free online
pronunciation dictionary. Pexxum nocryma: http://www.howjsay.com/

8. CnoBapp Mynbtutpan. Free online dictionary in English, German, French,
Spanish. Pexxum nocrymna: http://www.multitran.ru/

9. On line yHuBepcanbHblii Hemenko-pycckuil cioBapp PONS. Pexum nocryna:
https://ru.pons.com/

10. Uudpopmannonnas cuctema Everyday English in Conversation. Pexum noctyna:
http://www.focusenglish.com

11. baza nmannbix Oxford Journals Oxcdopackas oTKpbITas WHMIIMATHBA. Pexum
noctymna: https://academic.oup.com/journals/pages/social sciences 3

12. On line crmoBapr u Tte3aypyc Cambridge Dictionary. Pexum noctymna:
https://dictionary.cambridge.org/ru/

8. ®oHA OIEHOYHBIX MAaTEepHAJIOB /Ui TMPOBeJEHHUS] TEKYyIlero KOHTPOJS
YCIIeBA€MOCTH M MPOMEKYTOYHOM aTTecTAluu

CopepxaHne  NPOMEXKYTOUHOW  aTTECTAllUM  pPAacCKpbIBaeTCl B KOMILIEKTE
KOHTPOJIMPYIOIIMX MATEPHANIOB, IPEAHA3HAYEHHBIX JUISI IPOBEPKU COOTBETCTBHUSA
YPOBHSI MOATOTOBKM N0 jucuuiuinHe TpedoBaHusM PI'OC, kotopble XpaHATCA Ha
kadenape-pazpadboruuke PI1J] B meuarnom Buge u 8 SUOC.

®onx  ouneHouHbix MatepuanioB (OOM) mno gucUMIUIMHE TPEACTaBIEH B
IIPUJIOKEHUH A.

9. Ilepeyenb MHGOPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTHIi, HCMOJIb3yeMbIX IIPH OCYLIECTBJIEHUHN
o0pa3oBaTeJbHOIO  mpomHecca MO0 JAUCHMIUVIAHE, BKJIKYasg  INepevYeHb
NMPOrpaMMHOI0 o0ecrnedyeHuss 1 HH(POPMAIHOHHBIX CIIPABOYHBIX CHCTEM

I[J'ISI YCIICIIHOT'O OCBOCHUA OUCHUILUIMHBI HMCIOJB3YHOTCSA COBPCMCHHBLIC HpO(bCCCI/IOHaJIBHLIG 63.351
TaHHBIX U MHPOPMAIIMOHHO-cTIpaBouHble cuctembl British National Corpus, Corpus of Contemporary
American English (www.english-corpora.org), The Open American National Corpus (www.anc.org),
pecypchl  dJIEKTPOHHOW HMH(DOPMAIMOHHO-00pa30BaTEIbHOM Cpeibl, 00pa3oBaTEIbHBIE WHTEPHET-
mopTajkbl, rio0anpHas KOMIIBIOTEPHad CCTh I/IHTepHeT. B nmponecce M3YUYCHUSA OUCHUILIMHBI
IMPOUCXOAUT MHTEPAKTHUBHOE B3aMMOJEWUCTBHE OOYyYaIOLIErocsi C IMpernojaBaTesieM 4epe3 JIMYHBIN
KaOWHET CTy/IeHTa

Nenn Hcnoab3yeMoe mporpaMMHoe odecrnedeHHe
1 Linux
2 OpenOffice
3 Windows
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10. Onucanue MaTepPHaAJIbHO-TEXHUYECKOM 0a3mbl, HeoOXoauMoH  JJIA
OCylleCTBJIEHHsI 00Pa30BaTEeJILHOI0 MpoIecca Mo AMCIUIIHHE

HaumeHoBaHMe cieNUAJbHBIX OMENIeHUI U MOMeIeHM i IJIsi CAMOCTOSITEJIbHOMH PadoThl

y4eOHbIE ayTUTOPHUH JIJIsl TPOBEACHHMS 3aHATUM JIEKIIMOHHOTO TUIIA

yqe6HHe AYJAUTOPUHN JIA IPOBCACHUSA TPYHIIOBBIX 1 HHAWBHUAYAJIbHBIX KOHCy.]'ILTaI_II/Iﬁ

yqe6HLIe AYJAUTOPUHN [JIA IPOBCACHUA TCKYIICTO KOHTPOJIA U HpOMe)KYTO'-IHOI\/’I aTTeCcTalun

HNOMCIICHUSA OJIA CaMOCTOSITEIIbHOM pa6OTBI

nabopaTopuu

MartepuaibHO-TEXHHUECKOe OO0eCredeHne W OpraHu3aius 00pa30BaTEIIbLHOTO
npoiiecca Mo JUCUUIUIMHE [J1 UHBAJIUIOB U JIUIl C OTPAaHUYEHHBIMU BO3MOMXKHOCTSIMU
3I0POBBSI OCYIIECTBISIETCS B cOOTBeTCTBUU C «IlojokeHrneMm 00 00ydeHUHM WHBAIHAIOB
Y JIUI] C OTPAHUYEHHBIMH BO3MOXKHOCTSMHU 3/I0POBBS».
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